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Zuviel kann man wohl trinken,
Doch nie trinkt man genug“ [TUTB, Lessing, c. 50].

Takum 06pa3zoM, MOXKHO yTBEpKAaTh, 4YTO KOHIENT ALKOHOL 3aHMMAET 3HAYUTEIIEHOE MECTO
B HEMEILKOH KyJIbType, UMEET SPKO BBIPAKCHHYIO MO3UTUBHYIO KOHHOTAIIMIO W BBICTYIACT HE
CTOJIBKO KakK ()M3MOJIOTHYECKOE, a CKOpee KaK COLUAIbHOE M IICHXOJOTMYEeCKOe SIBJICHHUE.
Heocnopumoii siBisieTcss €ro B3aWMOCBSI3b C TaKUMHU KOHICTITYaJdbHBIMH JIOMHUHAHTAMH, Kak
YEJNOBEK, ITPOCTPAHCTBO 1 KOJIMYECTBO.

OTO TMO3BOJIIET HAM, B CBOK O4Yepelb, MPEIINOIOKHTh, YTO JUII HEMEIKOW I033HH
XapaKTepHBIM SIBJSIETCS KOHIICTITOIIOJIEBOE CTPOCHHE C JOMUHAHTOH UEJIOBEK B KauecTBE €ro
neHTpa. VMIMEHHO CHCTEMHBIH TOIXOA K HW3Yy4eHWI0 KoHienta ALKOHOL MpencTaBiseTcs HaM
HanOoyiee WHTEPECHBIM M NEepCHEeKTHBHBIM. MHTepecHbiM Obl10 ObI OOpamieHHEe K JaHHOMY
KOHIICTITY HE TOJIbKO Ha MIPUMEPE MOAITHUECKUX, HO M IMTPO3aNIECKUX HEMEITKUX TEKCTOB.
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MIHIMUC 10.b.
(IIpuxapnamcoxuii HayionanreHutl yHisepcumem im. B. Cmeganuxa)

KOHIEIITYJBbHE ITOJIE “AEMIHYTHUBHICTDB”,
OB’€EKTUBOBAHE 3ATAJIBHUMU HA3BAMMU

VY crarTi 37ificCHEeHa KOHIIETITYalli3allis NeMiHyTHBHOCTI y 3arajbHUX Ha3Bax, BU3HAUYCHI BepOajbHI Mapkepu 00’ €KTHBi3alil
JIEMiHYTUBHOCTI, TIpOBe/ieHa Kiacuikallis MIKpOIONiB, 3 SKUX CKIAAEThCA KOHIENTYalbHE IOJIe “‘IEeMIHYTHUBHITH 1 BHIUIEHI
OCHOBHI KJIaCTEpH y MeXax IIMX MiKPOMOJIiB.

Kniouosi crnosa: deminymugnicms, KOHYyenmyaibhe noie, KOZHimusHe ymeopenHs, Mikponiie, iekcema, Kiacmep, Kapmuna
c6imy.

Minuue 10.b. KonuenryajibHoe mojie  “AUMHHYTHBHOCTB”, OOBEKTHBHPOBAHHOE  HAPULATEJIBLHBIMH
CylIeCTBUTEJIbHBIMHU. B cratpe OCYLICCTBJICHA KOHUICIITyalIu3alud IUMUHYTUBHOCTU B HAPHUIATCIIBHBIX CYNICCTBUTEIIbHBIX,
ompereNieHbl BepOajbHe MapKepbl OOBEKTHBH3AIUH TUMHHYTUBHOCTH, MPOBEICHA KIACCH(HUKALUS MHKPOIOJEH, BXOAANINX B
KOHIIENTYaJIbHOE T0JIe “AMMUHYTHBHOCTD U BBIIEIICHB OCHOBHBIE KJIACTEPHI B IPeesiaX 3THX MUKPOIIOJIEH.

Kurouesole CJlO@a.’()M‘Vltumu@Hocmb, KOHYyenmyajlbHoe noJjie,KOCHUmueHoe O6p(1306LlHu€, MuKponoie, Jjekcema, kKiacmep,
KapmuHa mupa.

Mintsys Y. B. Conceptual field “diminutivity” objectivized by common nouns. This article deals with conceptualization
of diminutivity in common nouns. It defines verbal markers of objectivizing diminutivity, classifies microfields making up the
conceptual field “diminutivity” and singles out the main clusters within these microfields.

Key words: diminutivity, conceptual field, cognitive formation, microfield, lexeme, cluster, world view.

CraTyc JeMiHyTMBHOTO YTBOPEHHS y KOXKHIN MOBI pi3HUI 3aBISKU BIIMIHHOCTSM Yy (hikcarii
L[IHHICHOTO Ta €MOTHUBHOT'O aCMeKTiB Yy CEMaHTHUYHIA CTPYKTypi JE€MIHYTHBA SIK MMOXI1JHOIO CJIOBa,
aJKe «IOXiJHE CJIOBO JIO3BOJIIE 3pPO3YMITH $IKE KOHLENTYaJbHE YHM KOTHITUBHE YTBOPEHHS
MiJBEJCHE MiJ “NMOKPIBII0” 3HAKa, IKUHA KBAHT 1HQOpMAIll BUAUIEHUN TIIOM 3HaKa 13 3araJbHOTO
MOTOKY BifoMocTeii npo cBiT [Bernauna 1999, c. 27].

[ToxigHe CIIOBO /a€ MOKIIUBICTH 3pO3YMITH CIIOCOOM MUCJICHHS Ta CTABJICHHS JIO CBITY TOTO
YM 1HIIOTO HApoay, a OTXKE, A€ MOXIIMBICTH 3pO3YMITH HOro MOJeNb MPEACTaBICHHS 3HaHb MPO
CBIT, TOOTO 3aHYPHUTHUCH Y OCOOJIMBOCTI KOHIIETITyaTi3allii TIHCHOCTI IOTO €THOCY.

OCKinbKH JIEKCUYHHUH PiB€Hb MOBHU O1JIbIIIe BCHOTO 3a3HAE BILUIMBY 30BHIITHHOTO CEPEIOBUIINA,
MOXKHa TIPUITYCTHTH, IO BIH 3MOXE€ HAWOUIBII BHUYEPITHO Ta 3MICTOBHO TEPENaTH OCOOIMBOCTI
KOHIIENTYyami3aiii JICHOCTI aHTTIICHKOTO €THOCY.

TakuM YMHOM, METOI0 3alpOINOHOBAHOTO JOCHIIKEHHS CIYrye KOHIENTYyaTi3alis
JEeMIHYTHBHOCTI y 3arajJbHHX Ha3BaxX IUIIXOM KOTHITHMBHOTO aHallizy BepOalbHHUX MapKepiB
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o0’eKkTHBallli JEMIHYTHBHOCTI Ta TOZAJbIIOTO  MOJENIOBAaHHS  KOHIIENITyaJbHOTO  IOJS
“IeMIHYTHBHICTH” B aHIJIOMOBHOMY IHCKypci. Mera mepenbadae BUPIINICHHS TaKUX 3aBIAHb.
BU3HAYUTU BepOasibHI MapkepH 00’ €KTHBalii JEMIHYTHBHOCTI, KIaCH(PiKyBaTH MIKPOMOJIS, 3 SKHX
CKJIAJJA€THCSl KOHIICTITyaJIbHE T0JIe “IEMIHYTHBHICTH” Ta BUIUTUTH OCHOBHI KJIACTEPH Y MEXKaX IHX
MikporoniB. O0’€KTOM JOCTIPKEHHS CIYTyIOTh JIGKCHYHI OJMHHIN, 00’ €KTHBOBAaHI 3arallLHUMU
Ha3BaMHU B MEKaxX KOHIICTITYaIbHOTO TIONS JeMiHyTHBHiCTh. IIpenMer mOCHiDKEHHS —
00’ €KTHBI3alliA 3aralbHUMUA Ha3BaMU KOHLENTYaJILHOTO MOJIS IEMiHYTHBHICTb.

KonnenryanpHe mone "meMiHyTHBHICTB", 00’ €KTUBOBAaHE 3arajlbHUMH Ha3BaMU CKJIAJIA€ThCS
13 Tppox MikpononiB: JKUBA ICTOTA, KA3KOBA ICTOTA, HE’XKUBA ICTOTA. Mikpormonst B
CBOIO 4Yepry NOJIUIAIOTHCA Ha KIACTEePH, IO MICTATh BIANOBIHI KOHIICNTH, 00’ €KTHBOBaHI
3araJlbHUMH Ha3BaMH y JIEMiHYTUBHIH (Gopmi.

VY wmexax wikpononss JKUBA ICTOTA sunineni xnacrepu JIFOJJUHA, HE-JIFO/JHHA,
BUJOJIALIIHA JIFO[JHUHA ta IIOI'AHA JIFO/JHHA.

Knacrep JIFOJHUHA 06’ennye xonuentu JOPOCJ/IMHU ta JUTHHA, BepOanizoBani uepes
JIEKCHYH1 OJMHHMIII Ha MO3HAYEHHSI JOPOCIIHX JIIOACH Ta TITEH.

Konuent JOPOCJIUU 06’ exTuBOBaHHil neMinytuBHuME Jiekcemamu small (man, people,
person); tiny (person, people); little (fellow, chap, husband, man, person); dear (father, mother);
poor (wanderer, pilgrim, prisoner); nekcemamu i3 cydikcom —iely (ladie, auntie, mummy, daddy).

Konnenr /[UTHHA o6’ extuBoBanuii aeminyruBaumu jekcemamu small (girl, boy, child,
daughter), tiny (girl, child); little (girl, daughter, children); dear (son, daughter); nexcemamu i3
cydikcom —iely (girlsie, sonny, boysie, girly, kiddies, dearie):

“You look like you wanted that one, sonny, the shopkeeper said pleasantly” [Dahl 1995, p.
62].

Knactep I1OI'AHA JIFO/[MHA o6’ ennye xonuentu JJYPEHD ta 3JIOYUHEL]D.

Konnenr [JYVPEHb o0’extuBoBanuii neminytuBHuMu jekcemamu little (idiot, fool, twit,
diddums).

Konnent 3JIOYMHEIIb 06’extuBoBanmii neminytuBHuMu jekcemamu little (cheat, thieves,
brigand):

“A little squirt called Ollie Bogwhistle sneaked on me, - Hortensia said. | knocked his front
teeth out.” [Dahl 1996, p.106]

Knacrep BIJOJIALIIHA JIFO/TMHA mictuts KorUenT XBOPHUU.

Konnent XBOPHH 06’ exTuBoBaHMi nemiHyTnBHOW0 nekcemoro poor (hunchback, cripple,
manikin).

Knacrep HE-JIFO/JJUHA nupeacraBnennii konuentamu TBAPHUHA, 1ITAX, KOMAXA,
PEIITHIIIA.

Konnenr TBAPHUHA 06’ extuBoBaHmii neMinytuBHuMH jiekcemamu small (pig); tiny (pig);
baby (bear); little (caws, squirrel, pig, rat); dear (mule, pussy); poor (bear, lamb, rabbit, dog,
horse, bear); sweet (kitten); nexcemamu i3 cydikcamu -ling, —iely, -let (kitty, horsy, goosling,
giraffey, pelly, piglet):

“It is an incredibly ugly gruesome-looking animal, rather like a baby crocodile but with a
shorter head”’[Dahl 1996, p.137].

Konnent //TAX 06’ extuBoBanuii feminyruBaumu gekcemamu small (bird), sweet (goldfinch);
Jekcemamu i3 cydikcamu—iely (Swanee-swan-swan).

Konuent KOMAXA 06’extuBoBanuii neMinyruBHuME Jiekcemamu little (insect, worm, brat,
slug, cockroach, maggot, ant); dear (butterfly); poor (insect, butterfly); sweet (butterfly).

Konnenr PEIITHUJIIA o0’ekTuBOBaHMA JAeMiHyTUBHUMHE JiekcemMamu baby (crocodile); little
(viper, grass snake).

Mikponone KA3KOBA ICTOTA mpencrasnene knacrepom MIDOJIOITYHA ICTOTA Ta
KOHIlenTaMu, 00’ eKTHBOBaHMMH 3a jgoromororo jgekceM little (nymph); sweet (fairy, angel).

Mikponone HE)XUBA ICTOTA wmictute xnacrepu Ob’€KT, ABCTPAKTHE ITIOHATTA,
ITPUPO/IA ma PEHYOBHHA.
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Knacrep O5°€KT npencrapiennii kounentamu MEBJI, KIMHATA, BYJIBJIA, OJAL, DKA,
IIPEJIMET I[1IOBYTY, YACTHUHA TIlJIA JIFO[IHUHU.

Konnent MEBJII 06’ekTuBoBaHMii AeMinyTuBHUME Jiekcemamu Small (table, dressing table,
box); tiny (drawer); little (mirror, camping stove, ornaments); gekcemamu i3 cydikcom —iely (telly);
a strip (of grey cupboard, blue-and-white cardboard).

Konnenr KIMHATA o6’exktuBoBanmii aeMinyruBHuMH Jekcemamu Small (bedroom); tiny
(room); little (room).

Konnenr AVIBJIA 06’extuBoBanuii aeminyruBHumu jekcemamu small (building, gate,
house, yard); tiny (cottage, window, house); little (tunnel, wooden roof, house, cottage, yard,
bridge):

“...Miss Trunchbull lived on the edge of the village, the lovely small red-brick Georgian
building known as The Red House, tucked away in the woods behind the hills” [Dahl 1996, p. 227].

Cynsum 3 0co0IMBOCTEH 00’ €KTUBALIIT IEMIHYTHBHOCTI 3a J0noMororo yiekcemu small moxna
3pOOMTH BHCHOBOK, IO TICPEBAXHO I JICKCEMa aKTyalli3ye JCHOTAaTHBHE 3HAYCHHS
JIEMIHYTHBHOCTI, TOOTO 32 TOTIOMOTOI0 HEl BUPAXKAIOTHCSA 00 €KTHBHI XapaKTEPUCTHUKU MaJioro Ta
3Menmenoro po3mipy: small girl, small birds, small gate. ITpore Takox 1151 JleKceMa BKUBAETHCS Y
Bupazax small victory, small stuff, siki He MoxyTb 00’ ekTUBYBaTH po3Mip. OTKE, B TAKOMY BUIIAIKY
HIEThCS TIPO HEBUCOKY BOKIIMBICTH 00’ €KTY.

Konnenr O/[AT 06’ ektuBoBanuii AeMinytuBHuME Jiekcemamu Small (button, dress, hat), little
(dress, trousers, hat).

Konnent [JKA 06’€KTHBOBaHMIA neminytuBHuMu Jiekcemamu Small (loaf of brown bread,
chocolate bar); little (sweets, wedge of a gum, sausage); a slice (of bread), a, piece (of baked
apple), scrap (of upside down cake), small strip (of potato skin), bits (of doughnuts, shredded
wheat).

Konuenr [IPEJMET I[IOBYTY o6’ektuBoBaHMiA aeMinyTuBHEMHU jekcemamu small (corner
of paper), nexcemamu i3 cydikcamu —iely (dolly, pressies, nighty, hanky):

“Mitchell watched bags of goodies being carried from stores ” [ Provencher 2011, p. 54].

Kouuenr YACTHHA TIIA JIFOJHUHH 06’eKTHBOBaHUM JeMiHYyTHBHUMH Jiekcemamu small
(face, eyes, pointed nose, beard); tiny (arms, hands, legs, arms, face, paws); little (face, figure,
mouth); dear (eyes, face); poor (heart, head, face, eyes); sweet (mouth, face); nexcemamu i3
cybikcom —iely (belly, brainy, tummy); a strip (of hair):

“She kept her eyes steadily on the glass, and now the power was concentrating itself in one
small part of each eye and growing stronger and stronger and it felt as though millions of tiny little
invisible arms with hands on them were shooting out of her eyes towards the glass she was staring
at” [ Dahl 1996, p.165].

“It is about six inches long and very slimy, with a greenish-grey skin on top and an orange-
coloured belly underneath” [ Dahl 1996, p.137].

Knactep ABCTPAKTHE TIOHATTSA wmictute xonuentu EMOIL[IA, 3BYK, PYVX TIJ/IA,
ITPOJIVKT PO3YMOBOI JJIAJIBHOCTI TA XBOPOKA.

Konnent EMOI]IA o6’ektuBoBaHMii fAeMiHyTuBHUME Jiekcemamu Small (sad smile); sweet
(laugh, smile), spark (of wild excitement), tiny twinkling wrinkles (of a smile), little (laugh, smile).

Konnent 3BVK 006’extuBoBaHuii aeminyruBHumu Jjekcemamu small (nervous voice); little
(cracky noises, bum, sniffle, music); sweet (voice, music).

Konnent PVX TI/IA o6’ extuBoBanuii neminyruBauMu Jiekcemamu little (hops, movements,
push, skipping dance, peep).

Konnenr [IIPO/]VKT PO3YMOBOI JLAJIPHOCTI 00’eKTUBOBaHUN JIEMIHYTUBHUMH
nexcemamu small (victory, struggles, stuff, affair); tiny (idea, chance); little (song, plot, trick, joke,
soul, thinking up, checking up); sweet (soul).

Konnent [IIPO/[VKT @IBUYHOI JIAJIBHOCTI 006’ eKTHBOBAaHUN  JI€MIHYTUBHUMU
JeKceMaMu JiekceMamu i3 cydikcom —iely (footie), little (work, help).

Konnentr XBOPOBA o6’ektuBoBaHmii neminytuBHuME Jekcemamu little (gumboil, blister,
wart, pockmark):
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“Do you deny it, you miserable little gumboil? Do you plead not guilty?” [ Dahl 1996, p. 23].

CnocrepiraerbCsi 4iTKa TEHACHINS JO CHJIBHOI aKTyaji3alii KOHOTATHBHOI CeMH
JIEMIHYTHBIB BUpaXeHHX Jiekcemotro little. Jns mpuknamy, NeMiHyTHBM Ha IO3HAYEHHS TBapHH
4acTo OyJM KOHIIETITYalTi30BaHl1 y 3HAUYCHHI 1CTOT, K1 Y JIOPOCIOMY BHUTJISAJI TaKOXX MarOTh MaJIUi
pO3Mip i 3a3BUYAil BUKIMKAIOTH BiJpa3y y JroJeil cBoiM HempueMHUM Burisiiom (insect, worm,
brat, viper, rat, slug, cockroach, maggot):

“You were wrong! The Trunchbull barked. In fact you strike me as a sort of poisonous little
pockmark that will always be wrong! ” [Dahl 1996, p.152].

Kunacrep [1PUPO/IA npeacrasnenunit konuentamu @JIOPA TA ABULLE [IPUPO/IU.

Konnenr @J/IOPA o6’ekTuBOBaHMiA AeMiHyTUBHUME jekcemamu dear (tree, flower); sweet
(tree, flower);

Konuenr ABUIIE [TPUPO/[H 06’ exTHBOBaHMI JAEMIHYTHBHUMH JieKcemamu SWeet (spring,
morning breeze); a wave (of lightening), speck (of light), jet (of freezing air), drops (of rain), inch
(of rainwater).

Knacrep PEHOBHHA npencrasnenuii konuentamu PI/[HUHA ta TBEP/[A PEHYOBHHA.

Konuenr P[[JUHA o6’ektuBoBanuii neMinytuBHuME jJekcemamu a splash (of paint); a fleck
(of froth), a drop (of water):

“Sawdust in the gear-boxes, the electric —drill on the speedometer cables, a splash of paint
here and there and a few other clever little tricks and the idiots were all falling over themselves to
buy” [ Dahl 1996, p.50].

Konnenr TBEP/{A PEYOBHHA 006’exTuBOBaHMI AeMiHYyTHBHUMH jekcemamu a lump (of
metal), a piece (of tissue, fith, string).

3MEHIICHICTh MOXKE TakKoX OyTH O00’€KTHBOBaHA IHFEPEHTHHUMH JEMiHYTUBAMH Ha
MO3HAYEHHs TBAPHH MAJOro pO3Mipy, sSKi BHKJIMKAIOTh y JIoAed Bimpasy: shrimp, insect, midget
TOIIIO:

“I am fed up with you useless bunch of midgets/ roared the Trunchbull.” [Dahl 1996, p. 23].

Takum uwmnOM, koHHentyansHe none JEMIHYTUBHICTH nocuth mupoko Ta 00’€MHO
NpEJCTaBICHEe y AaHIVIOMOBHIH JMTAYIM kKapTuHi cBiTy. OKpIM 3BUYHHMX KOHIIENTIB THILY
JIOPOCJIMH, JUTUHA, YACTHHA TIJIA JIFOAMHM, y wHiii npeicTaBleHi TaKi HETHIOBI
kouuentu sk MIDOJIOI'TYHA ICTOTA, XBOPOFA, 3BYK, EMOIIA, PIJJUHA Ttomo, 110
CBIJUUTH PO MOTYKHI MOKIIMBOCTI KaTeropii JEMIHYTUBHOCTI Y aHTJIIHChKINA MOBI.

Jleski KOHLIENTH OTPUMYBaJIM OO0 €KTHBAIl0 Yy BIJIHOCHO OJHAKOBIM Mipi ycima
NeMiHyTUBHUMH JlekceMamu ([JOPOCJIMHU, JJUTUHA), npoTe € KOHIENTH, 5Ki 00’ €KTUBYBAINC
YiTKO BM3HAUEHMMH JIEKCEMaMM, il MPUKIafy, KoHuent XBOPHM — Tinbku 3a IOMOMOTOIO
nekcemu Poor, a kouuentu JYPEHD, 3/IOYHUHEI[b, XBOPOBA — uyepe3 nekcemy little. 1le
CBIIUUTH TIPO T€, IO, OYEBUAHO, (YHKI[IOHATHHUM HABAHTAXKEHHS JIEKCEMU POOI € BHUpakaTu
MPUXWIBHICTh Ta CHIBYYTTA, OCOONHMBO 10 XBopoi moauHu. Ockinbku koHuenta /J[VPEHB,
3JIOYHUHEL]b, XBOPOFA € "HeratuBHO 3apsuDKeHHMMHU" KoHIentamu, To Jiekcema little moxke
BUKOHYBATH (DYHKIIIIO IIOM’ SIKIIIEHHS 'HEraTUBI3MY ', 3MEHIIEHHS BiIpa3y Ta aHTUIIATII.

VY auTadii XyZoXkKHIM Mpo3i TEMIHYTHBHICTh KOHIIETITYali30BaHa JOCHTh IIUPOKHUM KOJIOM
MOHSTH, PO3MIP SKUX 3HAUYHO BAPIIOETHCSA. 3MEHIICHUMHU y AUTSUIA KapTUHI CBITY, 3MOJAEIbOBaHII
aBTOPOM Y XY/I0’KHBOMY TBOPi, MOXKYTh OyTH HE TIJIbKU MPEAMETH JIIHCHO MaJIoro po3Mipy (Mi3epHi
KOMaxH, HEJOpOoCii ICTOTH), a TakKi, 1[0 MOPIBHSHO 3 pO3MipaMH JAWTUHU B3araji He MOXYTb
31aBatucs MauMu (OyAMHKY, MeOJTi, BETTUKI TBAPUHH).

Hait0inpimumu mpeamMeraMu, M0 TMiAISrand 3MEHINEHHIO, BUSABWIMCH Oymuuku (cottage,
house), a HaliMeHIIMMU — Ha3BU KOMax Ta JIMYMHOK (maggot, cockroach) i yactuu Tina aroaMHU
(eyes). OueBHIHO, aBTOp Yy XYyAOKHBOMY TBOpPI HAMara€ThCs 3MEHIIMTH BEIUKI MPEAMETH,
NPUBECTH iX 10 PO3MipiB CBITY IUTHHHU. CTOCOBHO MpEAMETIB, SKi B MPHPOJI BXKE € Maloro
pPO3Mipy, OCHOBHOIO ITUULTIO aBTOpa € BUKJIMKATH TEBHI €MOIIii, aJ)kKe 3MEHIITYBaTH MPEIMETH, SIKi €
3MEHIIIEHOT0 po3Mipy, Hemae noTpedu. [Ipu 11bOMy, SKIIO MOBHUTHCS MPO MPEAMETH, 10 HAJIEKATh
CBITY IUTHUHH, AEMIHYTHUBU OTPUMYIOTHCS MO3WTHUBHY KOHOTAIIIO, Y BUIAAKY MPEAMETIB 31 CBITY
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JOPOCIINX, YaCTO BOHHM € HETaTUBHO 3aps/KEHUMH, Y 3B’SI3KY 3 THM, 110 3MEHIICHHS «IOPOCIHX)»
IIPEIMETIB He € mpupoaHiM mporecom (the man’s little arms).

VY auTA4iil KapTUHI CBITYy 3MEHIICHMMH 00’ €KTaMM BHSBHIUCH SIK JKUBI (JIIOIU, TBapUHH,
NTaxy, KOMaxM), TaKk 1 HEXHBI icTotn (OymuHKHM, MeOiai, KiMHaTH Tomio). KpiM 1bOro, JOCHTH
3HaYHUN 00’€M 3aliMaloTh JEMIHYTHBH aOCTPaKTHUX TIOHATH, €MOIliHd, 3BYKIB, pPYXiB Tiia,
MPOJYKTIB PO3YMOBOI AISUIBHOCTI JIOAMHH TOLIO, a TAKOXK Ha3BU PEUOBUH, TOOTO THX 3MICTOBHUX
OJIMHHMIIb, SIKI 32 CBOEIO MPUPOIOI0 HE MOXKYTh OYTH 3MEHIICHUMH.

Y 3HayeHHI JEMIHYTHBHOCTI KOHIleNTyajdi3oBaHomy y Bupasi little + npuxmemnux
CIIOCTEpITalOThCS  JTOJATKOBI CMHCIHM, SKi MOXYTh O3HAuaTH HEraTUBHI a00 TMO3UTUBHI
XapaKTEPUCTUKUA 00’€KTiB Ta mojaei. Cepes HETaTUBHUX MOJKHA BIIMITUTH 3MICTOBI OJIMHHMII Ha
no3HaueHHs Bigpasu (disgusting, suppurating, nauseating, poisonous), BigacyrHocti posymy (Silly,
ignorant, daft), »xaxionocri (greedy), neoxaiinocrti (dirty, filthy, skinny) ra menpuemuoro Bursay.
JIo TO3UTHMBHUX BiTHOCUMO 3MICTOBI OJMHHMIII HAa TMO3HAYEHHS IHTENEKTYAIbHUX XapaKTEPUCTHUK
o6’exrta (Clever, nifty), ckpomuocti (innocent, quiet) Ta mosutusHOro BigHOIIeHHs (good, funny,
prettty). Xamicte SK M0JATKOBHI CMHCII TaKOX SCKPaBO aKTyali30BaHMW Y JEMiHYTUBHHX
YTBOPCHHSX 3a YYaCTIO TaKUX JIEKCeM sIK POOr, miserable.

BaxiuBo 3a3HaumMTH, 10 MOCUTHh 4acTo Bupa3 little + npuxkmemnux Bupaxkae HeraTuBHI
SBUIIa, THM CaMHM JOBOJAsSYM Timore3y, mo little moske ciyryBatu s mociabiieHHS Ta
IIOM’SIKIIIEHHS HEraTUBHOT KPUTUKH IEBHOT'O 00’ €KTY:

“Matilda! She barked. Stand up! Who, me? Matilda said. What have I done? Stand up, you
disgusting little cockroach! I haven't done anything, Miss Trunchbull, honestly I haven't. I've
never seen that slimy thing before! Stand up at once, you filthy little maggot!” [Dahl 1996, p.161].

Y 3HayeHHI JEMIHYTHBHOCTI KOHICNITyaldi30BaHOMY y BuUpasi tiny+npukmemnux
CIIOCTEPIraloThes MOJATKOBI CMUCIHM TOB’S3aHi, 3a3BUYaid, 13 OMMCOM 30BHIIIHIX XapaKTEPUCTHK
00’exriB: dark, invisible, twinkling, strong Toro.

JIeMiHyTHBHICTh KOHIeNTyali3oBana y Bupaszi Small+npuxmemnux Bupakae 30BHIIIHI
00’extuBHi xapakrepuctuku (black, dark, green, red) abo cy0’ekTHBHY MO3UTHBHY UM HETaTUBHY
OIIIHKY PUC XapaKTepy Ta MOBEIIHKH JIIOAWHM: arrogant, eager, nervous, supirior, neat, shiny roiio.

MosxinBor € rirepOodizallisi aBTOPOM 00’ €KTUBHOTO 3HAUYEHHSI PO3MIpPY MPEaMeETy, 1100
HiAKPECIUTH HOro HaJ3BUYaiiHO MaIUii po3Mip:

“More stupid than donkey; more stupid than dog; even more stupid than eeny-weeny-teeny-
titchy-witchy-snitchy mouse” [Strong 2004, p. 45].

“Once upon a time there were three bears who lived together in a house of their own in a
wood. One of them was a little, small, wee bear... ” [Ahlberg 2003, p. 10].

XapakTepHUM crocoOOM aKIIEHTYallii MajoCcTl y IUTAYIN XyJOXKHIN Mpo31 MOKe OYTH TaKOXK
HE TaK 3MEHIICHHS PO3MIpiB MPEIMETIB, sIK 30UIbIICHHS MPEAMETIB, K1 IM MPOTUCTABIAIOTHCS a00
iX OTOYYIOTh. 3a PaXyHOK TaKoi «IMIUTILUTHOI» JE€MIHYTHBI3aLlil IPEAMETH CTAIOTh APIOHIIIMMH Ta
MEHIIUMH Ha (OHI 30UIBIIEHUX 1O AaHOMAJIBHUX PO3MIPIB 00’ €KTIB:

“And there’s a — there’s a — there’s a —a — a — a — a sort of giant ladybird!...4nd a colossal
green grasshopper!... And a mammoth spider!.. And an enormous — a simply enormous
centipede! Screamed the Captain.” [Dahl 1996, p. 94].

Jitu, cipuiiMaioun Oy/ab-sKi emiTeTu Ta 00pa3u OyKBaJbHO, MOYYBAIOTHCS MAJMMU MOPS 13
TaKMMH TITaHTCHKUMH CTBOPIHHSIMH Ta YSBIISIOTH BECh HaBKOJUIIHIM CBIT, IpeIMETH Ta 00 €KTH Y
HbOMY 3MEHIICHUM MOPIBHIHO 3 IIUMHU BEJIETEHCHbKMMH KOMaxXaMH.

OTxe, CBIi 3aAyM «3MEHIIUTH» 00 €KTHBHY PEaJIbHICTh aBTOp HE 0OOB’S3KOBO peai3ye 3a
pPaxyHOK JIEMIHYTHBHOCTI Ta 3MEHIIEHHS pO3MIpiB MpeIMETY, YacoM, Crocid 301IbIIeHHs pOo3MipiB
peaMeTy TMPHU3BOJUTE J0 cXoxoro edekry. s mpuknamy, mo0 IOCITTH TaKoro e€peKTy aBTOp
MOXe ommcaTH oco0y 3a momomoror 3BopotiB “bull-neck”, “big shoulders”, “thick arms”,
“powerful legs”, “sinewy wrists” “massive thighs”, 3aBasku doMmy BCi HaBKOJMIIHI 00’€KTH
aBTOMAaTMYHO 3MEHUIYIOThCS y IUTA4id ysiBi. Came TOMYy aBTOPH JOCUThH 4aCTO BHUKOPHCTOBYIOTh
el 3acid 11 JOCSTHEHHSI BIAaCHE MPOTHIICKHOTO €(PEKTy — 3MEHIIIEHHSI HABKOJIMIITHBOI PeaTbHOCTI
B ysIBi IUTHUHHU:
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“She had once been a famous athlete, and even now the muscles were still clearly in
evidence. You could see them in the bull-neck, in the big shoulders, in the thick arms, in the
sinewy wrists and in the powerful legs. Looking at her, you got the feeling that this was someone
who could bend iron bars and tear telephone directories in half. ” [Dahl 1996, p. 83].

“Matilda and Lavender glanced round and saw the gigantic figure of Miss Trunchbull
advancing through the crowd of boys and girls with menacing strides. The children drew back
hastily to let her through and her progress across the asphalt was like that of Moses going through
the Red Sea when the waters parted. ” [Dahl 1996, p. 112].

OTxe, MOXHA CTBEPIKYBATH, 110 KOHIENTH JAEMIHYTUBHOCTI Ta ayrMEHTATUBHOCTI € TICHO
OB’ SI3aHUMU y TUTSAYIH KOHIETITYaIbHIN KapTHHI CBITY.

Takum umHoM, KoHuenrtyansHe none JEMIHYTHUBHICTH mnpencraBieHe y aHTIIHCHKIN
XyIOXHIN mpo3i Tppoma Mikpornonsamu "JKHUBA ICTOTA" (4 knacrepu), "KA3KOBA ICTOTA"
(1 knacrep) ta "HEJKUBA ICTOTA" (4otupu knactepu). KoxkeH 13 KiacTepiB TphOX MIKpPOIIOJIiB
MICTUTh KOHIENTH, SIKi TOB’S3aHI €IMHOI0 KIAacU(IKAliifHOIO O3HAaKOK JIEMIHYTHBHOCTI Ta
00’€KTHBOBaHI 3araJIbHUMH HAa3BaMH Yy IEMiHYTUBHIN QOpMi.

Ilepcnekmueamu 00cnioxHceHHa MOXYTh CIYTyBaTH JIOCIIHKCHHS JIEMIHYTHBIB B 1HIIUX
KaHpax, po3poOka kiacu@ikamii mparMaTHYHUX XapaKTEPUCTHK JEMiHYTHBIB, OIHKC peaji3aril
JEeMIHYTUBIB Y MOBJICHHEBUX aKTax 1 T.1.
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THUIIN OHIHHUX TPUKMETHMUKIB,
1O BEPBAJIII3YIOTHh KOHHEIIT CHARACTER

VY craTTi AOCTIKY€ETHCS CEMaHTHYHI XapaKTEPUCTHKH OLIHHUX MPUKMETHHUKIB, 10 BepOani3ytoTh koHenT CHARACTER. Omucano
0COOJIUBOCTI BUSBICHHS OI[IHHOTO 3HAYCHHS B CEMAHTHII JIEKCHUHHMX OJMHHUIIb, BCTAHOBJIIOIOTHCS OCHOBHI THUITH OIL[IHHUX
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